О некоторых вопросах проведения переписи населения 2011 г. в Эстонии
Перепись в Эстонии должна была состояться 31 декабря 2011 г. – 31 марта 2012 г. Настоящий материал был сдан в печать до ее окончания и подводит лишь некоторые ее промежуточные итоги. Автор использует возможность сообщить в данной статье о своих непосредственных наблюдениях за мероприятиями переписи.  
  
 Законодательство Евросоюза.  9 июля 2008 г. Европейский парламент и Совет приняли совместное постановление № 763/2008, касающееся переписей населения и жилых помещений.
 Суть обязательного для выполнения документа прямого действия сводится к требованию проводить каждые десять лет переписи, предоставляя данные о них специализированным органам ЕС, прежде всего Евростату. 
Момент первой переписи («дата для сравнения») должен был прийтись на 2011 г. (ст. 5). Постановление дает определение некоторых терминов, например, «население», «жилище», «здания», «постоянное место жительства» и др. (ст. 2). В приложении к постановлению даны списки данных, подлежащих сбору. В этом списке можно найти такие позиции, как «страна рождения», «гражданство», «время прибытия в страну». Евросоюз, однако, не предписывает собирать сведения об этническом происхождении, языке или религии. 
Постановление признает несколько типов переписей: обычная; перепись, основанная на данных регистра; четыре вида смешанной  переписи: обычная и опрос по выборке; данные регистра и опрос по выборке; обычная и данные регистра; обычная и опрос по выборке и данные регистра. Кроме того признается т.н. скользящая перепись с ротационной выборкой (ст. 4). Документ перечисляет некоторые принципы, касающиеся гарантии качества собираемых данных (ст. 6).  
Законодательство Эстонии. Основным правовым актом, касающимся переписи, является Закон о государственной статистике,
 в особенности его глава IV. Собираемые в рамках переписи данные перечисляются в ст. 22 закона, причем т.н. демографические данные включают сведения о национальности (rahvus), родном языке (emakeel), владении иностранными языками
 (võõrkeelte oskus) и религии (religioon).  Статья 23 устанавливает обязанность давать правдивые и полные ответы на все вопросы, за исключением вопроса об убеждениях (т.е. о религии). В целом список вопросов более обширный, нежели минимальные требования ЕС.
   Согласно закону, в переписи учитываются проживающие в Эстонии лица, включая  тех, кто временно пребывает за рубежом сроком до одного года; лица, которые пребывали или собирались пребывать в Эстонии три месяца подряд; эстонские дипломаты и члены их семей, находящиеся за границей. Не подлежат учету иностранные военнослужащие и дипломаты (ст. 24). 
Перепись населения 2011 г. проводилась в два этапа: электронная перепись и обход. Моментом переписи стало 00:00 часов 31 декабря 2011 г.
 Эстония прибегла к смешанному типу, когда наряду с обычной переписью использовались также данные регистра народонаселения. В анкетах некоторые ответы были уже заполнены, однако их можно было исправлять. 
В качестве эстонской позитивной практики можно отметить усилия по информированию о долгосрочных целях переписи. Так на официальном  сайте Департамента статистики на эстонском, русском и английском языках сообщалось не только о вопросах переписи и ее методологии, но и о причинах сбора конкретных сведений и о том, как эти сведения могут быть использованы в общественных интересах.
 


Этап электронной переписи. Электронная перепись началась 31 декабря 2011 г. и завершилась 1 февраля 2012 г. Данная методика была ранее апробирована в рамках пробной переписи, которая состоялась за два года до обычной. Стандартный обход и опрос населения переписчиками проводилась в тех домохозяйствах, которые проигнорировали электронную перепись или заполнили электронные опросные листы недолжным образом. Также переписчики могли посещать какие-то места, чтобы удостовериться в точности предоставленных данных (например, посетить адреса, где проживает несколько домохозяйств). 

В Эстонии население уже приобрело привычку подавать о себе сведения в электронном виде, например, подавляющее большинство (92%) годовых налоговых деклараций физических лиц  было подано в 2010 г. через интернет.
 Идентифицировать себя и приступить к заполнению вопросников можно было несколькими способами, самые распространенные из которых – через интернет-банки или посредством удостоверения личности с чипом. Заполнять анкеты можно было на трех языках: эстонском, русском и английском. К каждому вопросу имелись достаточно подробные пояснения. Для оказания информационной поддержки работала «горячая линия». Несмотря на некоторые шероховатости в работе, компьютерная система выдержала нагрузку.
По итогам пробной переписи, 18% жителей тех участков, что были в нее включены, заполнили электронные опросные листы
. В рамках основной переписи доля участников резко возросла, видимо, благодаря информационной кампании. По оценке Департамента статистики доля участников электронной переписи составила свыше 62% (815 467 чел.) от учетного числа жителей Эстонии (причем сюда не вошли десятки тысяч людей, у которых оказались не переписанными часть членов домохозяйства или осталась не заполненной анкета жилого помещения). По оценкам, многократно переписанные составляли примерно 4-5% от общего числа.  Молодежь более активно участвовала в электронной переписи: для лиц  20-35 лет соответствующие показатели были 75%, тогда как среди людей в возрасте 60 лет и старше - 40-45%. 

Наблюдались различия в уровне участия в электронной переписи между уездами. Самая большая активность была в столичном Харьюском уезде (74,7%), включая город Таллин (73,2%), и в Тартуском уезде (75,8%). В то же время населенный преимущественно неэстонцами Ида-Вируский уезд показал наихудшие результаты (48,1%).
 В столице примерно равное соотношение между эстонцами и неэстонцами. Различия в активности между русскоязычными жителями Таллина и Ида-Вируского уезда могут иметь разные объяснения (уровень информированности, привычка  получать услуги через интернет и т.п.) 
При заполнении анкеты через интернет было возможно предоставить некорректные сведения, касающиеся проживания в Эстонии. По мнению ряда экспертов это может привести к заметному искажению данных о численности населения. Скажем, по разным причинам переписаться могли захотеть те семьи, которые  надолго или навсегда уехали из Эстонии в полном составе. В рамках переписи 2000 г. они могли быть некорректно учтены только со слов оставшегося в Эстонии члена домохозяйства. Как и в соседней Латвии, проблема трудовой миграции в Эстонии стоит очень остро: благодаря ней утрачена часть населения, причем это не нашло полного отражения в официальных регистрах. Эта проблема известна властям. По замечанию гендиректора Департамента статистики П.Потисеппа, «во время пробной переписи населения мы сфокусировались на [столичном] районе Ласнамяэ как на самом густонаселенном. И наши переписчики и наблюдатели заметили, что около 10% окон на контрольных участках всегда темные. Это означает не принципиальную экономию электричества, а то, что людей там нет: то ли хозяева квартир допоздна работают, то ли уехали совсем, то ли временно в отъезде, а квартиру сдавать не стали. Но это факт – 10% пустовало».

Перепись-опрос. Обход населения продолжался с 20 февраля 2012 г. и должен был закончиться 31 марта 2012 г.
 По сравнению с 2000 г. в публичной сфере активно муссироваться вопрос об обязательности переписи и о безопасности ее участников.

Как отмечалось выше, в Эстонии участие в переписи не является добровольным. К уклонистам могут быть применены меры согласно ст. 39 Закона о государственной статистике. Департамент статистики может сделать человеку предписание предоставить требуемые для переписи данные. Если он этого не сделает – ему могут назначить выплату некой суммы, пока требование не будет выполнено (максимально до двух тысяч евро). Подобная практика не является в Эстонии уникальной и используется в разных областях жизни для принуждения физических и юридических лиц к выполнению каких-либо обязанностей. Наказанием такие выплаты не считаются. 

Анкета переписи позволяет уклониться только от ответа на вопрос об отношении к религии (при этом в информационных материалах переписи не подчеркивается, что на этот вопрос можно не отвечать). Некоторые вопросы (например, о степени родства членов домохозяйства, описание обязанностей на рабочем месте, о состоянии здоровья) рассматривались некоторыми людьми как нарушение права на неприкосновенность личной жизни.
 Однако в этом контексте следует отметить, что в Эстонии имеется развитое законодательство о защите личных данных,
 которое в целом удовлетворительно соблюдается. 
Вопросы, касающиеся безопасности, во многом сводились к дискуссиям о праве человека не впускать переписчика в свой дом. Эта проблема во время предыдущей переписи 2000 г. остро не стояла. Точные инструкции переписчикам по проведению переписи опубликованы не были (в отличие от инструкций, связанных с пробной переписью). Но согласно публично сделанным пояснениям  Департамента статистики, при нежелании впускать переписчика в дом у человека имелась возможность договориться с ним о встрече в каком-нибудь другом месте, где могла быть сохранена тайна переписи и была приватная обстановка.
 На практике все же возникали споры, когда переписчик отказывался следовать для выполнения своих обязанностей в частную машину или кафе, предположительно руководствуясь соображениями личной безопасности. 
Различия между пробной и основной переписью. Как того и требует закон, анкеты пробной и основной переписи включали вопросы о национальности, родном языке и гражданстве. 
На официальном сайте Департамента статистики были размещены следующие пояснения о цели сбора таких сведений: «Знание национальности, родного языка и гражданства населения поможет оценить количество постоянно проживающих в Эстонии национальных меньшинств и граждан иностранных государств. Чтобы учитывать интересы людей разн[ых] национальност[ей] необходимо иметь информацию об их условиях жизни и месте проживания, о возрасте, образовании, знании языков и т.д. Такие данные помогают развивать услуги [в] социальной и образовательной сфер[е]. В регистре народонаселения [имеется] информация о гражданстве, но именно связав эти данные с данными переписи населения, можно получить информацию о занятости людей, об образовании, условиях жизни и знании эстонского языка. Это в свою очередь помогает планировать и перераспределять услуги, чтобы все члены общества чувствовали себя хорошо. Гражданство и родной язык большинства людей заполнены предварительно согласно данным предыдущей переписи или данны[м] регистра народонаселения».

Однако имелись и  любопытные различия между анкетами пробной и основной переписей.  Первое из них касалось вопроса о двойной национальности. В рамках пробной переписи после вопроса о национальности, спрашивалось: «Вы чувствуете принадлежность еще к какой-либо национальности?» Таким образом, можно было указывать две национальности, одна из которых вписывалась опрашиваемым/переписчиком в опросном листе первой. В правилах пробной переписи подчеркивалось, что если у родителей разной национальности нет сложностей с определением национальности ребенка, то не было необходимости и указывать две национальности. Если же у них такие сложности наличествовали, то на первом месте должна была указываться национальность матери ребенка. 
 
Считалось, что право указывать двойную национальность  облегчит участие в переписи для выходцев из смешанных семей. В рамках пробной переписи этой возможностью воспользовалось около 5% всех респондентов.
 Очевидно, что данные о двойной национальности могли быть использованы для оценки ассимиляционных трендов среди разных групп эстонского населения. Часть экспертов, однако, склонялась к мысли о малой практической полезности этого вопроса. В итоге в рамках основной переписи он не задавался.
Второй любопытный нюанс касался региональных языков или диалектов эстонского языка. Этот вопрос спрашивался только у лиц старше трех лет, у которых родной язык был эстонский. Он формулировался следующим образом: «Вы владеете каким-нибудь местным наречием, диалектом или говором»? (Kas Te oskate mõnda kohalikku keelekuju, murret või murrakut?) Далее предлагался примерный список из семи «диалектов» плюс возможность указать что-либо «другое». 
На официальном сайте Департамента статистики первый в истории сбор данных о «диалектах» пояснялся тем, что это может представлять интерес для представителей региональных традиционных культур, например, для сету. Далее уточнялось, что вопрос позволит выяснить, насколько востребованы местные наречия (буквальный перевод: особые региональные формы) эстонского языка, сколько у них носителей; все это в итоге позволит лучше разрабатывать и осуществлять программы, касающиеся региональных традиционных культур. 
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